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GEORG BASELITZ
Als Student siedelte er von Ost- nach Westberlin über. 
Erst dort konnte er frei und unkontrolliert arbeiten. 
Das war ihm wichtig. 

Georg Baselitz beginnt seine Bilder im Chaos. 
Erstaunlicherweise stellt sich irgendwann eine Harmonie 
ein. Baselitz versucht im Malen das Erlebte zu verarbeiten. 
Seit 1969 stellt er seine Bilder auf den Kopf. 
Das machte ihn sehr berühmt.

Aufgabe:
Jetzt bist Du dran! 
Male Deine Figuren auf dem Kopf!

Lorsqu’il était encore étudiant, il a quitté 
Berlin-Est pour venir à Berlin-Ouest, pour tra-
vailler enfin en toute liberté et sans être contrôlé. 
C’était pour lui quelque chose 
d’important.

Georg Baselitz commence ses tableaux d’une 
manière désordonnée. Curieusement, une harmonie 
finit par se mettre en place naturellement. 
Baselitz essaie d’exprimer sur la toile ce qu’il a vécu. 
Depuis 1969 il met ses tableaux la tête en bas 
et cela l’a rendu très célèbre.

Tâche :
C’est à toi maintenant !
Dessine tes personnages la tête 
en bas.

Georg Baselitz, Die Mädchen von Olmo II, 1981.
Collection Centre Pompidou, Paris
Musée national d’art moderne – Centre de création industrielle, 
Ankauf 1982
© Georg Baselitz, 2019; Foto: Centre Pompidou, MNAM-CCI/Bertrand 
Prevost/Dist. RMN-GP
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1. Bild: Die Bäume, die Wiese und der Himmel sind 
zwar im Nebel, aber genau zu erkennen. 
1er tableau : Les arbres, le pré et le ciel sont 
dans le brouillard, mais on les distingue encore 
parfaitement.

2. Bild: Die Pinselstriche werden gröber und Du musst 
nun schon genauer hinschauen, um die Bäume zu 
erkennen. 

2e tableau : Les traits de pinceau sont plus 
grossiers et il faut déjà regarder de plus près pour 
distinguer les arbres. 

3. Bild: Der Pinsel beginnt zu tanzen und sich zu 
bewegen. 
3e tableau : Le pinceau commence à danser et 
à bouger.

4. Bild: Der Pinsel übernimmt die Kontrolle und 
Du kannst eine Stimmung / ein Gefühl, aber keinen 
Gegenstand mehr erkennen. 

4e tableau : Le pinceau a pris le contrôle et on 
perçoit une ambiance, une atmosphère, mais il n’est 
plus possible de reconnaître un quelconque objet.

GERHARD 
RICHTER
Gerhard Richter hat viel erlebt. Er floh als junger Mann 
von Ost- nach Westdeutschland. Damals war das Land 
geteilt. Das war eine schwere Zeit.

Er möchte durch Unschärfe und Verwischen Abstand 
zur Wirklichkeit gewinnen. Die Malerei, die Farbe und die 
Gefühle sind ihm wichtig.

In dieser Bilderserie siehst Du eine Landschaft. 
Je mehr Richter die Bäume verwischt, desto mehr steht 
der Pinsel und die Farbe im Vordergrund. Die Landschaft 
verschwindet. 

Aufgabe:
Erfinde eine Geschichte über einen 
mutigen Pinsel! Viel Spaß… 

Gerhard Richter a vécu beaucoup de choses. Jeune 
homme, il a fui l’Allemagne de l’Est pour se rendre 
à l’Ouest. À l’époque, le pays était partagé en deux. 
C’était une situation douloureuse.

Il veut prendre ses distances envers la réalité en utili-
sant le flou. La peinture, la couleur et les sentiments 
sont ce qui lui importe.

Dans cette série d’images, tu vois un paysage. 
Plus Richter estompe les arbres, plus le pinceau et 
la couleur sont présents. Le paysage disparaît.

Tâche :
Invente une histoire parlant d’un pinceau 
plein d’audace ! Amuse-toi bien …

Gerhard Richter, Bühler Höhe, 1991. 
Museum Frieder Burda © Gerhard Richter, 2019
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Marc Chagall, Autour d’elle, 1945. 
Collection Centre Pompidou, Paris
Musee national d’art moderne – Centre de creation industrielle, Geschenk 
des Künstlers 1953 
© VG Bild-Kunst, Bonn 2019; Foto: Centre Pompidou, MNAM-CCI/Philippe 
Migeat/Dist. RMN-GP

MARC CHAGALL 
Marc Chagall wurde in Weißrussland geboren und ist 
nach Paris ausgewandert.

»Ich öffnete das Fenster und schon strömten Himmel-
blau, die Liebe und die Blumen herein!«

Marc Chagall erzählt von der Liebe, der Magie und den 
Träumen in seinen Bildern. Er liebt den Zirkus, die Tiere 
und die Freiheit. Er musste jung aus Russland fliehen 
und fand Heimat in Frankreich. Ein Leben lang hatte er 
Sehnsucht nach Russland.

Marc Chagall est né en Biélorussie et a émigré à Paris.

« J‘OUVRIS LA FENÊTRE ET AUSSITÔT LE BLEU DU CIEL, 
L’AMOUR ET LES FLEURS ENTRÈRENT À FLOTS DANS LA 
PIÈCE! » 

Dans ses tableaux, Marc Chagall parle d’amour, 
de magie et de rêves. Il adore le cirque, les animaux et 
la liberté. Obligé de fuir la Russie, il avait trouvé 
en France un pays d’adoption.Il a toute sa vie gardé 
la nostalgie de la Russie. 

Aufgabe
Jetzt bist Du dran: 

Öffne im Traum das Fenster. 
Was siehst Du? 

Was träumst Du gerne? 
Male es.

Tâche :
À ton tour maintenant : ouvre 
en rêve la fenêtre. Que vois-tu ? 
De quoi rêves-tu volontiers ? 
Essaie de le peindre.

Lies genau:

Marc Chagall kommt aus  und ist 

nach  ausgewandert.

Lis attentivement :

 Marc Chagall est originaire de 
et il a émigré en  .
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PABLO 
PICASSO
Pablo Picasso wurde in Spanien geboren, war aber lan-
ge Zeit in Frankreich aktiv und äußerst kreativ.

»Mein Fräulein, Sie haben ein interessantes Gesicht. 
Ich möchte Sie malen, Ich bin Picasso.«

Pablo Picasso ist bis ins hohe Alter ein Kind geblieben. 
Er liebte die Formen und Farben, die Frauen und das 
Leben. Seine mutigen Ideen und seine kreative Energie 
machten ihn weltberühmt.

Es lebe die Familie! Suche seine Kunst im Museum. Ein 
Mann, eine Frau und ein Kind wurden zusammengeführt 
zu einer Familie.

Lies genau:

Pablo Picasso wurde in  geboren 

und war lange in  kreativ.

Pablo Picasso est né en Espagne mais il a vécu long-
temps en France où il a énormément travaillé et créé.

« MADEMOISELLE, VOUS AVEZ UN VISAGE NTÉRESSANT. 
JE VOUDRAIS FAIRE VOTRE PORTRAIT : JE SUIS PICASSO. »

Pablo Picasso est resté enfant jusque dans le grand 
âge. Il aimait les formes et les couleurs, les femmes et 
la vie. Ses idées audacieuses et son énergie créatrice l’ont 
rendu célèbre dans le monde entier. 

VIVE LA FAMILLE ! Cherche ses œuvres dans le musée. Un 
homme, une femme et un enfant sont rassemblés pour 
former une famille.

Lis exactement :

Pablo Picasso est né en  et il 
a travaillé longtemps en  .

Aufgabe:
Hier hast Du Platz, um Deine Familie zu malen. 
Sei genauso mutig wie Picasso!

Tâche :
Tu as ici assez de place pour dessiner ta 
famille. Sois aussi audacieux que Picasso !
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EINE +
FREUNDSCHAFT
Du hast es bemerkt: In Deinem »Frieder«-Heft steht der 
Text auf Deutsch und auf Französisch geschrieben. 
So haben unsere französischen Freunde auch viel Spaß 
an unserem Kreativheft.

Nach einer stürmischen Vergangenheit pflegen wir 
unsere deutsch-französische Freundschaft. 

Wie machen wir das?

Tu l’as remarqué : dans ton « cahier Frieder », 
tout est écrit en allemand et en français. Cela 
permet à nos amis français de s’amuser beaucoup 
eux-aussi avec notre cahier créatif.

Après un passé tumultueux, nous veillons main-
tenant sur l‘amitié franco-allemande. Comment 
faisons-nous ?

Tâche:
Dessine ou écris à l’intérieur du cœur 
tout ce qui te vient à l’esprit quand 
on parle d’amitié franco-allemande 
et de paix!

Aufgabe
Zeichne oder schreibe alles in das 
Herz hinein, was Dir zur (deutsch-
französischen) Freundschaft und 
zum Frieden einfällt!

Une amitié franco-allemande
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Auch in der Kunst schließen sich die Länder zusammen. 

Kunst macht Spaß und Lust auf mehr! 

Deutsche und französische Museen auf beiden Seiten 
des Rheins haben sich zusammengeschlossen. Auch 
die Schweiz ist dabei. Gemeinsam möchten wir das Leben 
vieler Menschen bunter machen. Eine tolle Sache!

Viele aktive Familien haben den Museumspass. Die Eltern 
bezahlen einen Betrag für den Pass und können dann 
gemeinsam mit Dir und 4 weiteren Kindern kostenfrei 
für ein Jahr viele spannende Museen und romantische 
Schlösser entdecken.

Dieses Jahr wird der Museumspass 20 Jahre alt. 
Das muss gefeiert werden! 

Es gibt auch einen Kids-Pass und einen Kindertag in 
allen Museen … und zahlreiche Preise. Du kannst sogar 
einen Kindergeburtstag oder einen Malkurs im Museum 
gewinnen! Mach mit!

Unter www.maarsi.com kannst Du (ab Ende Mai 2019) 
mehr erfahren.

Auf gute Nachbarschaft!

Les pays se rapprochent également dans le domaine de 
l’art.

L’ART EST UN PLAISIR DONT ON NE VEUT PLUS SE PASSER !

Des deux côtés du Rhin, les musées allemands et 
français se sont associés. La Suisse aussi est de la partie. 
Tous ensemble nous voulons mettre plus de couleur 
dans la vie des gens. Un projet génial !

De nombreuses familles entreprenantes possèdent 
le Museums-PASS-Musées, une carte d’accès à de 
nombreux musées. Les parents paient une certaine 
somme et peuvent alors découvrir avec toi et quatre 
autres enfants gratuitement pendant toute une an-
née de nombreux musées passionnants et des châteaux 
romantiques.

Cette année le Museums-PASS-Musées aura 20 ans.
C’est quelque chose qui se fête !

IL EXISTE AUSSI UN LAISSEZ-PASSER POUR ENFANTS ET 
UNE JOURNÉE ENFANTS DANS TOUS LES MUSÉES … et de 
nombreux prix à gagner. Tu peux même gagner une 
fête d’anniversaire ou un cours de peinture au musée !

Va sur www.maarsi.com pour en savoir plus (à partir 
de mai 2019) ! N’hésite pas à participer !

VIVE LES VOISINS !

20 JAHRE 
MUSEUMSPASS
GRATULATION!
20 ans de Museums-Pass-Musées. Félicitations !
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A. R. PENCK 

A. R. Penck a été déchu de sa nationalité 
est-allemande (autrefois la RDA) et il est venu 
vivre en Allemagne de l’Ouest, puis en France.

« JE VIS DANS UN MONDE IMAGINAIRE DANS LE-
QUEL DES BONSHOMMES BÂTONS PRENNENT CON-
TACT LES UNS AVEC LES AUTRES DANS UN GENRE 
DE PEINTURE PRÉHISTORIQUE. »

Il a vécu des années sombres et a ensuite in-
tensément cherché sa place dans la liberté. Les 
lignes, formes et motifs racontent une multi-
tude d’histoires et expriment des désirs.

A. R. Penck wurde aus dem Osten Deutsch-
lands (damals DDR) ausgebürgert und siedelte 

in den Westen und dann nach Frankreich über. 

»Ich lebe in einer Fantasiewelt, in der 
Strichmännchen in einer Art Höhlenmalerei 
miteinander Kontakt aufnehmen.«

Er erlebte schlechte Zeiten und sucht danach inten-
siv seinen Platz in der Freiheit. Es entstehen viele 
Geschichten und Wünsche aus Zeichen und Linien, 
Formen und Mustern.

Aufgabe
Suche sein Kunstwerk und schaue es Dir genau 
an. Findest Du die Ausschnitte auf den Bildern?

Tâche :
Pars à la recherche de son œuvre et regarde-la 
avec attention : retrouves-tu les détails repro-
duits dans ces images ?
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Sigmar Polke wurde als Kind mit seiner Familie aus 
Schlesien (heute in Polen) vertrieben und hat in West-
deutschland eine neue Heimat gefunden. 

»Ich liebe alle Punkte … Ich möchte, dass alle 
Punkte glücklich sind.« 

Er geht mit viel Neugier, Humor und Experimentier-
freude an seine Kunst heran. Überall auf seinen Bildern 
zer stören Kleckse und Punkte die schöne Ordnung. 

Aufgabe
Liebst Du die Punkte auch?
Hier darfst Du Punkte malen, nebeneinander oder durch-
einander. Vielleicht entsteht aus Deinen Punkten ein Tier 
oder ein buntes Punktemeer. Viel Spaß! 

Tâche:
Tu aimes aussi les points ?
Tu peux ici dessiner des points, les uns à côté des autres 
ou dans tous les sens. Peut-être que tous tes points 
finiront par former un animal ou bien un océan 
de points multicolores. Amuse-toi bien !

SIGMAR POLKE 

SIGMAR POLKE a été expulsé de Silésie (une région 
située aujourd’hui en Pologne) avec sa famille lors-
qu’il était enfant et il a trouvé un nouveau toit 
en Allemagne de l’Ouest.

« J’aime tous les points ... Je veux que tous les 
points soient heureux. » 

Il aborde son art avec beaucoup de curiosité, d’hu-
mour et de plaisir de l’expérimentation. Sur tous 
ses tableaux, les taches et des points détruisent 
la belle ordonnance.
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Aufgabe
Suche sein Kunstwerk und schaue es Dir genau 
an. Findest Du die Ausschnitte auf den Bildern?

Tâche :
Pars à la recherche de son œuvre et regarde-la 
avec attention : retrouves-tu les détails repro-
duits dans ces images ?
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Sigmar Polke wurde als Kind mit seiner Familie aus 
Schlesien (heute in Polen) vertrieben und hat in West-
deutschland eine neue Heimat gefunden. 

»Ich liebe alle Punkte … Ich möchte, dass alle 
Punkte glücklich sind.« 

Er geht mit viel Neugier, Humor und Experimentier-
freude an seine Kunst heran. Überall auf seinen Bildern 
zer stören Kleckse und Punkte die schöne Ordnung. 

Aufgabe
Liebst Du die Punkte auch?
Hier darfst Du Punkte malen, nebeneinander oder durch-
einander. Vielleicht entsteht aus Deinen Punkten ein Tier 
oder ein buntes Punktemeer. Viel Spaß! 

Tâche:
Tu aimes aussi les points ?
Tu peux ici dessiner des points, les uns à côté des autres 
ou dans tous les sens. Peut-être que tous tes points 
finiront par former un animal ou bien un océan 
de points multicolores. Amuse-toi bien !

SIGMAR POLKE 

SIGMAR POLKE a été expulsé de Silésie (une région 
située aujourd’hui en Pologne) avec sa famille lors-
qu’il était enfant et il a trouvé un nouveau toit 
en Allemagne de l’Ouest.

« J’aime tous les points ... Je veux que tous les 
points soient heureux. » 

Il aborde son art avec beaucoup de curiosité, d’hu-
mour et de plaisir de l’expérimentation. Sur tous 
ses tableaux, les taches et des points détruisent 
la belle ordonnance.
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